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I

(Comunicaciones)

COMISIÓN

Tipo de cambio del euro (1)

12 de junio de 2001

(2001/C 169/01)

1 euro = 7,4547 coronas danesas

= 9,32 coronas suecas

= 0,6152 libras esterlinas

= 0,8474 dólares estadounidenses

= 1,2915 dólares canadienses

= 103,16 yenes japoneses

= 1,5222 francos suizos

= 7,9835 coronas noruegas

= 88,79 coronas islandesas (2)

= 1,6137 dólares australianos

= 2,0236 dólares neozelandeses

= 6,8563 rands sudafricanos (2)
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(1) Fuente: Tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo.
(2) Fuente: Comisión.



Procedimiento de información � Reglas tØcnicas

(2001/C 169/02)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

Directiva 98/34/CE del Parlamento europeo y del Consejo, de 22 de junio de 1998, por la que se establece
un procedimiento de información en materia de las normas y reglamentaciones tØcnicas y de las reglas
relativas a los servicios de la sociedad de la información (DO L 204 de 21.7.1998, p. 37; DO L 217 de
5.8.1998, p. 18).

Notificaciones de proyectos nacionales de reglas tØcnicas recibidas por la Comisión

Referencia (1) Título Plazo del statu quo
de tres meses (2)

2001/205/FIN Reglamento relativo a los extintores 13.8.2001

2001/206/B Anteproyecto de real decreto relativo a la ejecución del artículo 12, apartados segundo y cuarto, de la
Ley de 20 de julio de 1971 de cementerios y pompas fœnebres

13.8.2001

2001/207/DK Decreto por el que se modifica el Decreto no 697 de 16 de julio de 2000 relativo a la agricultura
biológica

13.8.2001

2001/208/UK Especificación de procedimiento adecuado para el uso de terreno rural 16.8.2001

2001/209/S Decreto por el que se modifica el Decreto relativo al desguace de automóviles (1975:348) 16.5.2001

2001/211/DK BL 7-17, Disposiciones relativas al servicio meteorológico, etc., y BL 7-18, Disposiciones relativas a
los equipos meteorológicos, etc.

20.8.2001

2001/212/DK Decreto relativo al control de los productos alimenticios con nutrimentos aæadidos 20.8.2001

2001/213/P Proyecto de Decreto-ley relativo a punteros lÆser 20.8.2001

2001/214/UK Reglamento sobre vehículos de motor (construcción y utilización) (Modificación no . . .) (Irlanda del
Norte) de 2001

20.8.2001

2001/215/UK Reglamento sobre vehículos de motor (peso autorizado) (Modificación) (Irlanda del Norte) de 2001 20.8.2001

(1) Aæo � nœmero de registro � Estado miembro autor.
(2) Plazo durante el cual no podrÆ adoptarse el proyecto.
(3) No hay período de statu quo por haber aceptado la Comisión los motivos de urgencia alegados por el Estado miembro autor.
(4) No hay período de statu quo por tratarse de especificaciones tØcnicas u otros requisitos vinculados a medidas fiscales o financieras con arreglo al tercer guión del pÆrrafo

segundo del punto 11 del artículo 1 de la Directiva 98/34/CE.
(5) Finalizado procedimiento de información.

La Comisión desea llamar la atención sobre la sentencia «CIA Security», dictada el 30 de abril de 1996 en el
asunto C-194/94 (Recopilación 1996, p. I-2201), en virtud de la cual el Tribunal de Justicia considera que
los artículos 8 y 9 de la Directiva 98/34/CE (entonces 83/189/CEE) deben interpretarse en el sentido de
que los particulares pueden ampararse en ellos ante el órgano jurisdiccional nacional, al que incumbe
negarse a aplicar un reglamento tØcnico nacional que no haya sido notificado con arreglo a la Directiva.

Esta sentencia confirma la Comunicación de la Comisión de 1 de octubre de 1986 (DO C 245 de
1.10.1986, p. 4).

Por lo tanto, el incumplimiento de la obligación de notificar un reglamento tØcnico implica la inaplica-
bilidad de dicho reglamento y no serÆ oponible a los particulares.
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LISTA DE SERVICIOS NACIONALES ENCARGADOS DE LA GESTIÓN DE LA DIRECTIVA 98/34/CE

BÉLGICA

Institut belge de normalisation/Belgisch Instituut voor Normalisatie
Avenue de la Brabançonne/Brabançonnelaan, 29
B-1040 Bruxelles/Brussel

Sra. Hombert
Tel.: (32-2) 738 01 10
Fax: (32-2) 733 42 64
X400:O=GW;P=CEC;A=RTT;C=BE;DDA:RFC-822=CIBELNOR(A)IBN.BE
Internet: cibelnor@ibn.be

Sra. Descamps
Tel.: (32-2) 206 46 89
Fax: (32-2) 206 57 45
Internet: normtech@pophost.eunet.be

DINAMARCA

Danish Agency for Trade and Industry
Dahlerups Pakhus
Lagelinie AllØ 17
DK-2100 Copenhagen Ø

Sr. K. Dybkjaer
Tel.: (45) 35 46 62 85
Fax: (45) 35 46 62 03
X400:C=DK;A=DK400;P=EFS;S=DYBKJAER;G=KELD
Internet: kd@efs.dk

ALEMANIA

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie
Referat V D 2
Villenomblerstraße, 76
D-53123 Bonn

Sr. Shirmer
Tel.: (49 228) 615 43 98
Fax: (49 228) 615 20 56
X400:C=DE;A=BUND400;P=BMWI;O=BONN1;S=SHIRMER
Internet: Shirmer@BMWI.Bund400.de

GRECIA

Ministry of Development
General Secretariat of Industry
Michalacopoulou 80
GR-115 28 Athens
Tel.: (30-1) 778 17 31
Fax: (30-1) 779 88 90

ELOT
Acharnon 313
GR-11145 Athens

Sr. E. Melagrakis
Tel.: (30-1) 212 03 00
Fax: (30-1) 228 62 19
Internet: 83189@elot.gr

ESPAÑA

Ministerio de Asuntos Exteriores
Secretaría de Estado de política exterior y para la Unión Europea
Dirección General de Coordinación del Mercado Interior y otras
Políticas Comunitarias
Subdirección general de asuntos industriales, energØticos, transportes,
comunicaciones y medio ambiente
c/Padilla 46, Planta 2a, Despacho 6276
E-28006 Madrid

Sra. Nieves García PØrez
Tel.: (34-91) 379 83 32

Sra. María `ngeles Martínez `lvarez
Tel.: (34-91) 379 84 64
Fax: (34-91) 575 56 29/575 86 01/431 55 51
X400:C=ES;A=400NET;P=MAE;O=SEPEUE;S=D83-189

FRANCIA

DØlØgation interministØrielle aux normes
SQUALPI
64-70 allØe de Bercy � tØlØdoc 811
F-75574 Paris Cedex 12
Sra. S. Piau
Tel.: (33-1) 53 44 97 04
Fax: (33-1) 53 44 98 88
Internet: suzanne.piau@industrie.gouv.fr

IRLANDA

NSAI
Glasnevin
Dublin 9
Ireland
Sr. Owen Byrne
Tel.: (353-1) 807 38 66
Fax: (353-1) 807 38 38
X400:C=IE;A=EIRMAIL400;P=NRN;0=NSAI;S=BYRNEO
Internet: byrneo@nsai.ie

ITALIA

Ministero dell’Industria, del commercio e dell’artigianato
via Molise 2
I-00100 Roma

Sr. P. Cavanna
Tel.: (39-06) 47 88 78 60
X400:C=IT;A=MASTER400;P=GDS;OU1=M.I.C.A-ISPIND;
DDA:CLASSE=IPM;DDA:ID-NODO=BF9RM001;S=PAOLO CAVANNA

Sr. E. Castiglioni
Tel.: (39-06) 47 05 30 69/47 05 26 69
Fax: (39-06) 47 88 77 48
Internet: Castiglioni@minindustria.it
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LUXEMBURGO

SEE � Service de l’Énergie de l’État
34, avenue de la Porte-Neuve
BP 10
L-2010 Luxembourg

Sr. J.P. Hoffmann
Tel.: (352) 469 74 61
Fax: (352) 22 25 24
Internet: jean-paul.hoffmann@eg.etat.lu

PA˝SES BAJOS

Ministerie van Financiºn � Belastingsdienst � Douane
Centrale Dienst voor In- en uitvoer (CDIU)
Engelse Kamp 2
Postbus 30003
9700 RD Groningen
Nederland

Sr. IJ. G. van der Heide
Tel.: (31-50) 523 91 78
Fax: (31-50) 523 92 19

Sra. H. Boekema
Tel.: (31-50) 523 92 75
X400:C=NL;A=400NET;P=CDIU;OU1=CDIU;S=NOTIF

AUSTRIA

Bundesministerium für wirtschaftliche Angelegenheiten
Abt. II/1
Stubenring 1
A-1011 Wien

Sra. Haslinger-Fenzl
Tel.: (43-1) 711 00 55 22/711 00 54 53
Fax: (43-1) 715 96 51
X400:S=HASLINGER;G=MARIA;O=BMWA;P=BMWA;A=GV;C=AT
Internet: maria.haslinger@bmwa.gv.at
X400:C=AT;A=GV;P=BMWA;O=BMWA;OU=TBT;S=POST

PORTUGAL

Instituto PortuguŒs da Qualidade
Rua C à Avenida dos TrŒs Vales
P-2825 Monte da Caparica

Sra. Cândida Pires
Tel.: (351-1) 294 81 00
Fax: (351-1) 294 81 32
X400:C=PT;A=MAILPAC;P=GTW-MS;O=IPQ;OU1=IPQM;S=DIR83189

FINLANDIA

Kauppa- ja teollisuusministeriö
Ministry of Trade and Industry
Aleksanterinkatu 4
PL 230 (PO Box 230)
FIN-00171 Helsinki

Sr. Petri Kuurma
Tel.: (358-9) 160 36 27
Fax: (358-9) 160 40 22
Internet: petri.kuurma@ktm.vn.fi
Site Web: http://www.vn.fi/ktm/index.html
X400:C=FI;A=MAILNET;P=VN;O=KTM;S=TEKNISET;G=MAARAYKSET

SUECIA

Kommerskollegium
(National Board of Trade)
Box 6803
S-113 86 Stockholm

Sra. Kerstin Carlsson
Tel.: (46) 86 90 48 00
Fax: (46) 86 90 48 40
E-mail: kerstin.carlsson@kommers.se
X400:C=SE;A=400NET;O=KOMKOLL;S=NAT NOT POINT
Site Web: http://www.kommers.se

REINO UNIDO

Department of Trade and Industry
Standards and Technical Regulations Directorate 2
Bay 327
151 Buckingham Palace Road
London SW 1 W 9SS
United Kingdom

Sra. Brenda O’Grady
Tel.: (44) 17 12 15 14 88
Fax: (44) 17 12 15 15 29
X400:S=TI, G=83189, O=DTI, OU1=TIDV, P=HMG DTI, A=Gold 400,
C=GB
Internet: uk98-34@gtnet.gov.uk
Site Web: http://www.dti.gov.uk/strd

EFTA � ESA

EFTA Surveillance Authority (DRAFTTECHREGESA)
X400:O=gw;P=iihe;A=rtt;C=be;DDA:RFC-822=Solveig.
Georgsdottir@surv.efta.be
C=BE;A=BT;P=EFTA;O=SURV;S=DRAFTTECHREGESA
Internet: Solveig.Georgsdottir@surv.efta.be
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Comunicación publicada con arreglo al apartado 3 del artículo 19 del Reglamento no 17 del
Consejo relativa a los asuntos COMP/35.163 � Notificación de los reglamentos de la FIA,
COMP/36.638 � Notificación de FIA/FOA de los acuerdos relativos al Campeonato mundial de

Fórmula 1 de la FIA y COMP/36.776 � GTR/FIA y otros

(2001/C 169/03)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

1. LOS ASUNTOS

El 22 de julio de 1994, la FØdØration Internationale de l’Auto-
mobile (FIA) notificó sus reglamentos a la Comisión conforme
a lo dispuesto en el Reglamento 17 (1). Posteriormente, tambiØn
se notificó el acuerdo entre la FIA e International Sportsworld
Communicators Ltd (ISC) sobre comercialización de los dere-
chos de radiodifusión y de difusión en los medios de comuni-
cación de determinados campeonatos de la FIA (salvo la Fór-
mula 1) (asunto COMP/35.613). Los acuerdos comerciales rela-
tivos al Campeonato mundial de Fórmula 1 de la FIA (asunto
COMP/36.638 � FIA/FOA) fueron notificados por separado
por la FIA y Formula One Administration Limited («FOA») el
5 de septiembre de 1997.

A raíz de estas notificaciones, la Comisión publicó sendas Co-
municaciones (2) que resumían los acuerdos notificados e invi-
taban a los terceros interesados a presentar sus observaciones al
respecto.

En 1997 y 1998, la Comisión recibió tres denuncias relaciona-
das con estas notificaciones. Presentaron las denuncias: i) la
empresa de televisión AE TV Cooperation GmbH (asuntos
COMP/36.520 y COMP/37.319), cuya denuncia se centra prin-
cipalmente en la European Truck Racing Cup (Campeonato
europeo de carreras de camiones); ii) GTR Organisation (asunto
COMP/36.776), que organizó y promovió una serie internacio-
nal para vehículos de la categoría «Grand Touring» (GT). MÆs
tarde, estas tres denuncias fueron retiradas y se archivaron los
asuntos.

El 29 de junio de 1999, la Comisión remitió un pliego de
cargos. Las partes presentaron sus respuestas escritas al pliego
de cargos en febrero de 2000.

El 26 de abril de 2000, la FIA y FOA presentaron varias
propuestas que modificaban sustancialmente los acuerdos no-
tificados en respuesta a las objeciones formuladas por la Co-
misión en el pliego de cargos. Las partes volvieron a presentar
alegaciones mÆs adelante, las œltimas el 12 de enero de 2001.
La presente Comunicación describe las normas de la FIA y los
acuerdos comerciales entre la FIA, FOA e ISC que resultarÆn de
las propuestas, modificaciones y alegaciones de las partes.

2. LAS PARTES

La FIA se fundó en Francia como asociación sin Ænimo de
lucro. En la actualidad tiene mÆs de 162 miembros (29 de
países de la UE). Sus miembros son clubes y asociaciones na-
cionales de automovilismo y federaciones nacionales del de-
porte automovilístico (ASN, autoridades deportivas nacionales

afiliadas). Los miembros de la FIA organizan y regulan el de-
porte automovilístico en sus territorios respectivos.

ISC es una empresa fundada por el Sr. Bernie Ecclestone. Su
actividad principal era la comercialización de derechos de ra-
diodifusión televisiva de series internacionales de la FIA, con
excepción de la F1. En primavera de 2000, el Sr. Ecclestone
vendió la empresa al Sr. David Richards e ISC se dedica ahora a
la promoción del Campeonato mundial de rallies de la FIA y de
los campeonatos regionales de rallies de la FIA.

FOA/FOM, dos sociedades controladas por el Sr. Ecclestone, se
dedican a la promoción del campeonato de Fórmula 1 de la
FIA. A efectos de la presente Comunicación, el tØrmino FOA/
FOM incluye a FIA Formula 3000 International Championship
Limited, un consorcio de la familia Ecclestone que se dedica a
la promoción del campeonato de F3000 de la FIA. El acuerdo
Concorde de 1998 estipula que FOA es el titular de los dere-
chos comerciales sobre el campeonato de Fórmula 1 de la FIA.
Por lo tanto, FOA es responsable de la radiodifusión televisiva
y, en general, de la comercialización del campeonato. El 28 de
mayo de 1999, FOA cambió su nombre por el de Formula One
Management Limited (FOM), sociedad que gestiona los citados
derechos. La titularidad de los derechos comerciales se trans-
firió a una empresa asociada que tambiØn se llama FOA.

3. PRODUCTOS/SERVICIOS

Estos asuntos afectan a los siguientes servicios y productos: a)
la organización de series automovilísticas internacionales; b) la
promoción de tales series; c) la acreditación/autorización de los
organizadores y los participantes en eventos deportivos auto-
movilísticos y d) los derechos de retransmisión del campeonato
de Fórmula 1 de la FIA.

4. LOS ACUERDOS NOTIFICADOS

4.1. Las normas de la FIA

Las normas objeto de la notificación se dividen en cinco gru-
pos de documentos (3):

i) Los estatutos de la FIA, («los estatutos»)

Los estatutos son el principal documento constitutivo de la
FIA. Recogen los objetivos de la FIA; los requisitos exigidos
para ser miembro de la FIA; los derechos y obligaciones
que conlleva la pertenencia a la FIA; el papel de la FIA y de
sus miembros en el deporte automovilístico; la estructura y
órganos de la FIA y sus fuentes de ingresos.
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(1) DO 13 de 21.2.1962, p. 204/62.
(2) DO C 361 de 27.11.1997, p. 7 por lo que se refiere a los asuntos
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(3) La FIA publica cada aæo el texto íntegro de estos documentos, que

puede consultarse en el sitio de la FIA en Internet: www.FIA.com.



La FIA cuenta con una Asamblea general; un comitØ com-
puesto por el Consejo Mundial del Turismo y el Automóvil
y el Consejo Mundial del Deporte Automovilístico, un Se-
nado, las comisiones especializadas del deporte automovi-
lístico, un tribunal de apelación internacional, una secreta-
ría y cualesquiera comisiones o subcomisiones permanentes
o temporales que decida crear el comitØ.

ii) El código deportivo internacional de la FIA y sus anexos («el
código»)

En el código la FIA fija las normas que regulan la organi-
zación y desarrollo de acontecimientos automovilísticos de-
portivos. Se encargan de su gestión varios órganos de la
FIA, especialmente el Consejo mundial del deporte automo-
vilístico. El código y las prescripciones generales (vØanse
màs abajo) detallan las normas deportivas y tØcnicas que
ha de cumplir cada evento deportivo. El código tiene varios
anexos con normas muy detalladas sobre vehículos, equipo
del conductor, aprobación de circuitos, etc.

El código surte efectos en cuanto acuerdo entre los miem-
bros de la FIA. En su virtud, las ASN estÆn facultadas para
conceder licencias a diversas clases de participantes en
competiciones automovilísticas (conductores, fabricantes y
organizadores). Por el hecho de aceptar una licencia, el
titular de la misma se obliga contractualmente a cumplir
las disposiciones del código y las disposiciones de aplica-
ción del mismo de conformidad con los estatutos de la FIA.

Las principales disposiciones del código notificado son:

� de conformidad con el artículo 108 del código, cual-
quier persona que desee participar, como competidor o
como conductor, en una competición tiene que solicitar
una licencia a la ASN correspondiente y pagar las tasas
exigidas,

� todas las competiciones internacionales deben inscri-
birse en el calendario deportivo internacional, que re-
coge todos los eventos internacionales del aæo. El artí-
culo 47 dispone que el titular de una licencia no puede
participar en un evento internacional si no se inscribe
en el calendario de la FIA y nadie puede participar en
tal evento sin contar con una licencia de la FIA. Inicial-
mente, la inscripción en el calendario quedaba a la
discreción de la FIA. Si un participante no cumple
con estas disposiciones, la FIA puede retirarle la licencia
excluyØndolo así de cualquier evento autorizado por
ella. Así, por ejemplo, el artículo 58 dispone que, en
caso de incumplimiento, a cualquier persona o grupo

que organice una competición o participe en ella se le
retirarÆ la licencia. El artículo 118 dispone que «cual-
quier persona que participe, conduzca o ejerza alguna
función oficial en una competición prohibida serÆ sus-
pendida por la ASN que le haya concedido la licencia»,

� la versión del artículo 24 notificada inicialmente, esti-
pulaba que no se podía organizar ninguna carrera in-
ternacional sin la aprobación escrita de la FIA, que
estaba supeditada al respeto de los derechos de propie-
dad de la FIA en materia de radiodifusión televisiva de
los campeonatos internacionales.

iii) Las prescripciones generales aplicables a todos los campeo-
natos, challenges, trofeos y copas de la FIA («las prescripcio-
nes generales»)

Las prescripciones generales establecen las normas deporti-
vas y tØcnicas detalladas que han de cumplir las series
automovilísticas de la FIA. La notificación inicial incluía
una disposición que confería a la FIA los derechos de fil-
mación y los derechos sobre las imÆgenes animadas de los
campeonatos mundiales de la FIA. En 1997, la FIA presentó
a la Comisión una nueva versión de esta prescripción ge-
neral que establecía que esta norma no sólo era aplicable a
todos los campeonatos de la FIA sino tambiØn a cualquier
serie internacional autorizada por ella. En 1998, la FIA
volvió a modificar esta norma para limitarla a sus series.

iv) Los reglamentos de los campeonatos internacionales de la
FIA

Cada campeonato internacional de la FIA se rige por sus
propias normas deportivas y tØcnicas, que se publican en el
anuario del deporte automovilístico de la FIA.

v) Información que recogen el anuario y el boletín de la FIA

El anuario de la FIA y el boletín de la FIA incluyen normas
e información sobre Drag Racing, el calendario deportivo
internacional anual, los organizadores de eventos, la publi-
cidad en el deporte automovilístico, circuitos internaciona-
les y las carreras de hill-climb y rallies de larga distancia.

4.2. Los acuerdos notificados

Entre los acuerdos notificados tambiØn figuraban los siguientes:
el acuerdo Concorde, el acuerdo Fórmula 1, varios contratos de
promotores, varios acuerdos de retransmisión relacionados con
el campeonato mundial de Fórmula 1 de la FIA y el acuerdo
FIA-ISC sobre los campeonatos mundiales y regionales de ra-
llies de la FIA.
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El acuerdo Concorde inicialmente notificado se celebró el 5 de
septiembre de 1996 por un período de cinco aæos a contar a
partir del 1 de enero de 1997. El 27 de agosto de 1998, las
partes notificaron el acuerdo Concorde de 1998, que reemplaza
al anterior y es aplicable desde el 1 de enero de 1998 al 31 de
diciembre de 2007. Las partes en este acuerdo son la FIA, todos
los equipos de Fórmula 1 y FOA, esta œltima en su calidad de
titular de los derechos comerciales. El acuerdo dispone cómo
debe organizarse y desarrollarse el campeonato mundial de
Fórmula 1 de la FIA y establece la estructura de voto para su
control, teniendo en cuenta otros acuerdos, contratos y normas
de la FIA.

En el acuerdo Concorde los equipos ceden a la FIA la propie-
dad exclusiva del campeonato de Fórmula 1 de la FIA, incluidas
las marcas registradas, el derecho a su titularidad y la respon-
sabilidad de organizar el campeonato (artículo 1.1). Los equipos
se comprometen a participar en el campeonato todos los aæos
mientras estØ vigente el acuerdo (artículos 5.3 y 5.2) y a no
participar en ninguna otra carrera, competición, exhibición o
campeonato para automóviles de un solo asiento de ruedas
descubiertas que no sea la Fórmula 1 o una carrera para au-
tomóviles que cumpla los requisitos de una Fórmula de la FIA
actualmente existente (por ejemplo, Fórmula 3000) (artículo
5.2).

El artículo 4.1.b) dispone que por derechos de la FIA se en-
tienden todos los derechos que le hayan sido o le sean confe-
ridos a Østa legalmente y cuya titularidad tenga la propia FIA u
otra persona en su nombre, incluidos los derechos cedidos por
los equipos. Los equipos ceden a la FIA en exclusiva los dere-
chos derivados directa o indirectamente de su participación y la
de todos los vehículos, mÆquinas, material y personas vincula-
das a los equipos (incluidos los conductores), así como los
derechos sobre los acontecimientos de Fórmula 1 [artículos
4.2.a) y b)]. Con arreglo al artículo 4.10, los equipos no tienen
derechos sobre ningœn elemento del campeonato, es decir, so-
bre ninguna secuencia filmada de los eventos ni sobre infor-
mación oficial sobre los tiempos realizados, derechos de pro-
piedad intelectual, marcas comerciales, logotipos u otros distin-
tivos que posean la FIA o FOA u otras personas en su nombre
o les sean conferidos a la FIA o a FOA. No obstante, los
equipos conservan ciertos derechos, como el derecho a ofrecer
y comercializar sus propios productos y juegos de ordenador
[artículo 4.d)].

Por su parte, la FIA y FOA garantizan a los equipos de Fórmula
1 [artículo 5.4.d.ii)] que el Campeonato se retransmitirÆ en
abierto siempre que haya radiodifusores dispuestos a hacerlo.
La FIA se obliga, asimismo, a ceder a FOA todos sus derechos
de explotación para que Østa pueda efectuar los pagos a los
equipos previstos en el apØndice 5 del acuerdo (artículo 5.5) (1).
FOA tambiØn garantiza a todos los equipos que firmarÆ con-
tratos para el Grand Prix con los promotores que organicen un
Grand Prix de Fórmula 1 durante el período de vigencia del
acuerdo Concorde de 1998 [artículo 5.4 c)]. La FIA se com-
promete a incluir un evento del Grand Prix en su calendario
œnicamente si los promotores han firmado el correspondiente
contrato con FOA [artículo 11.2 a)].

Las partes en el Acuerdo Fórmula 1 son la FIA y FOM, que en el
momento de la firma del acuerdo se llamaba FOCA Adminis-
tration Limited (FOM ha cedido ahora sus derechos a FOA).
Este acuerdo data del 19 de diciembre de 1995, surtió plenos
efectos el 1 de enero de 1997 y es aplicable hasta 2010. En su
virtud, la FOA adquiere de la FIA por catorce aæos todos los
derechos comerciales del campeonato mundial de Fórmula 1 de
la FIA, incluidos los derechos de explotación de imÆgenes y
sonidos del campeonato. FOA se compromete a pagar determi-
nados importes a la FIA y a todos los equipos en reconoci-
miento de su contribución al campeonato. La FIA y FOA se
comprometen a hacer todo lo posible por que el campeonato
mundial de Fórmula 1 de la FIA siga siendo el principal cam-
peonato mundial de automóviles de competición y el œnico
campeonato mundial de la FIA para automóviles de competi-
ción de un solo asiento de ruedas descubiertas.

Los contratos para el Grand Prix entre FOA y los promotores locales
se redactan de conformidad con lo dispuesto en el apØndice 4
del acuerdo Concorde. Por regla general, los acuerdos tienen
una duración de cinco aæos. Tienen por objeto la promoción y
la gestión comercial y financiera de un evento del Grand Prix.
El promotor cede a FOA todos los derechos de autor, de pro-
piedad intelectual y cualesquiera otros derechos que tenga o se
le confieran en cualquier medio de comunicación (clÆusula
23.3). En virtud de la clÆusula 27, los promotores deben velar
por que, mientras estØ vigente el contrato, no se celebre en el
circuito ninguna carrera de automóviles de ruedas descubiertas
que no sea del Grand Prix o del campeonato de Fórmula 3000.

Los acuerdos de retransmisión han sido firmados por FOA y 60
radiodifusores de todo el mundo. Para cada Grand Prix, FOA
firma un contrato con un radiodifusor del país anfitrión, que es
responsable de la producción de imÆgenes animadas del Grand
Prix poniendo su seæal (International Feed) a disposición de los
demÆs radiodifusores que retransmitan la carrera en sus terri-
torios. Algunos de los acuerdos de retransmisión prevØn un
descuento del 33 % del precio a pagar por el radiodifusor si
Øste no retransmite ninguna carrera de automóviles de ruedas
descubiertas que no sea la Fórmula 1. Hay dos categorías de
acuerdos de retransmisión. Por lo que se refiere a la televisión
en abierto, los contratos se concluyen normalmente con un
radiodifusor en un territorio definido y con una exclusividad
limitada. Tienen una duración de entre uno y cinco aæos, aun-
que algunos alcanzan los diez aæos. En cuanto a la televisión de
pago, FOA ha firmado contratos de televisión de pago para la
«superseæal», un servicio de FOA que utiliza tecnología punta
para ofrecer seis canales distintos. La duración mÆxima de estos
acuerdos es de once aæos.

El acuerdo FIA/ISC entró en vigor el 27 de agosto de 1996 y
expira el 31 de diciembre de 2010. En su virtud, la FIA con-
cedió por catorce aæos a ISC, para su propio usufructo y
beneficio, los derechos exclusivos de retransmisión de diecio-
cho campeonatos de la FIA. ISC tambiØn presentó copias de
acuerdos que había concluido con organizadores de eventos y
con radiodifusores. En abril de 2000, un consorcio de la fami-
lia Ecclestone vendió la totalidad del capital social de ISC a un
conglomerado dirigido por el Sr. David Richards, quien in-
formó a la Comisión de que con anterioridad a la operación
la FIA había modificado su contrato con ISC, que en la actua-
lidad solamente es titular de los derechos sobre los campeona-
tos mundiales y regionales (europeo, africano, etc.) de rallies de
la FIA.

ES13.6.2001 Diario Oficial de las Comunidades Europeas C 169/7

(1) En virtud del acuerdo Concorde, FOA estÆ obligada a abonar deter-
minados importes a todos los equipos en reconocimiento de su
contribución al campeonato mundial de Fórmula 1 de la FIA.
FOA se obliga a pagar a cada equipo una cantidad que depende,
entre otras cosas, de los ingresos brutos que obtenga de la explo-
tación de los derechos televisivos.



5. MODIFICACIONES Y COMPROMISOS DE LAS PARTES

La evaluación preliminar del pliego de cargos de la Comisión,
de junio de 2000, era que la FIA tenía un «conflicto de interØs»
porque utilizaba sus facultades reguladoras para impedir la
organización de carreras que compitiesen con los eventos pro-
mocionados u organizados por ella (es decir, los eventos que le
reportaban beneficios comerciales). AdemÆs, no cabe descartar
la posibilidad de que durante cierto tiempo la FIA haya estado
abusando de una posición dominante de conformidad con el
artículo 82 del Tratado CE al exigir los derechos televisivos de
las series automovilísticas que autorizaba. En la Fórmula 1 la
imposición de ciertos artículos del acuerdo Concorde dio lugar
a una situación anÆloga. Por œltimo, algunos contratos notifi-
cados parecían contravenir el artículo 81 o el artículo 82 del
Tratado CE en la medida en que reforzaban las barreras a la
entrada en el mercado de competidores potenciales: los con-
tratos de los promotores impedían durante un período de diez
aæos que los circuitos utilizados para la Fórmula 1 se utilizasen
para carreras que pudiesen competir con la Fórmula 1; el
acuerdo Concorde impedía que los equipos compitiesen con
cualquier otra serie comparable a la Fórmula 1; los acuerdos
con radiodifusores imponían sanciones a Østos si retransmitían
deportes automovilísticos que compitiesen con series de F1.
Ciertos acuerdos entre FOA y radiodifusores parecían restringir
la competencia en el sentido del artículo 81 del Tratado CE al
conceder a estos œltimos la exclusiva en sus territorios durante
períodos de tiempo excesivos.

Aunque las partes no estÆn de acuerdo con las objeciones
formuladas por la Comisión, han aceptado modificar significa-
tivamente algunos de sus acuerdos.

Las modificaciones persiguen los siguientes objetivos:

� separar completamente las funciones comerciales de las
reguladoras por lo que se refiere al campeonato mundial
Fórmula 1 de la FIA y al campeonato mundial de rallies de
la FIA, proponiendo nuevos acuerdos que garanticen que la
explotación comercial de estos campeonatos se efectœa en
condiciones normales de mercado,

� aumentar el grado de transparencia del proceso de toma de
decisiones y de los procedimientos de recurso y reforzar la
obligación de rendir cuentas,

� garantizar el acceso al deporte automovilístico a cualquier
persona que cumpla los criterios de seguridad e imparcia-
lidad exigidos,

� garantizar el acceso al calendario deportivo internacional y
velar por que no se restrinja la posibilidad de interponer
recursos externos independientes,

� modificar la duración de los contratos de retransmisión en
abierto relacionados con el campeonato mundial de Fór-
mula 1 de la FIA.

Para lograr una mayor separación entre los aspectos deportivos
y los comerciales y para aumentar la transparencia, la FIA
propone que el Sr. Ecclestone renuncie a su escaæo en el Se-
nado de la FIA y a su función de Vicepresidente de la FIA para
cuestiones de promoción. La FIA propone que el Sr. Ecclestone
sea nombrado Vicepresidente honorario de la FIA. La FIA tam-
biØn estÆ dispuesta a estipular que el representante de la comi-
sión de Fórmula 1 no participe en ninguna decisión del Con-
sejo Mundial del Deporte Automovilístico de la FIA relativa a la
autorización de una serie que pueda convertirse en un compe-
tidor.

AdemÆs, en principio la FIA estaría dispuesta a participar en la
gestión deportiva de una serie y permitir que se utilice su
nombre si el organizador de la serie desea asociarse a la FIA,
si un organizador promociona la mejor competición existente
en una disciplina particular, si de manera manifiesta ese orga-
nizador gestiona adecuadamente la competición y si la propia
disciplina es suficientemente popular y estÆ suficientemente
desarrollada.

El 28 de junio de 2000 y el 5 de octubre de 2000, la FIA
modificó el código deportivo internacional del modo siguiente:

� artículo 2 � Inserción de la declaración expresa de que el
código persigue promover el deporte automovilístico y
nunca se utilizarÆ para obstruir una competición o impedir
la participación de un competidor, salvo que la FIA lo
estime necesario para que el automovilismo se practique
de manera segura, equitativa y ordenada,

� artículos 17, 58, 84, 113 y 118 � Inserción de una dispo-
sición por la que la FIA se obliga a motivar sus decisiones
en caso de rechazar una solicitud de participación en un
evento internacional, de retirar una licencia por incumpli-
miento de una norma, de denegar una licencia internacio-
nal para una pista o autódromo, de denegar una licencia a
un solicitante que no cumpla los correspondientes requisi-
tos o de arbitrar en una disputa entre ASN sobre la impo-
sición de sanciones,

� artículo 24 � Supresión de una referencia a los derechos
de propiedad de la FIA sobre los derechos de difusión en
medios de comunicación de los campeonatos con arreglo a
lo establecido en las prescripciones generales,

� artículo 47 � Inserción de la declaración expresa de que
cualquier solicitante que reœna los requisitos establecidos en
el código para obtener una licencia tendrÆ derecho a ella y
deberÆ motivarse toda negativa a concederla,

� artículo 63 � Inserción de la declaración expresa de que
los titulares de licencias de organizador que soliciten per-
misos de organización tendrÆn derecho a ellos siempre que
cumplan los requisitos aplicables,
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� artículo 74 � Inserción de la declaración expresa de que se
motivarÆ cualquier decisión de denegar una solicitud de
participación y supresión de una disposición por la que
se excluía toda posibilidad de recurrir tal negativa,

� artículo 165 � Inserción de la declaración expresa de que
la FIA comunicarÆ a las personas objeto de suspensión o
descalificación los motivos por los que hayan sido sancio-
nadas,

� artículo 169 � Inserción de la declaración expresa «sin
perjuicio del derecho a recurrir una decisión» y supresión
de la disposición por la cual el recurrente podía incurrir en
descalificación por presentar un recurso,

� artículo 189 � Inserción de la declaración expresa de que
se motivarÆn las sentencias del tribunal de apelación de la
FIA,

� artículo 191 � Por lo que respecta a la publicación de las
sentencias, inserción de la declaración «sin perjuicio del
derecho de recurrir» y supresión de la disposición por la
cual el recurrente podía incurrir en descalificación por pre-
sentar un recurso. La FIA propone que se aæada la siguiente
letra b) al artículo 191 del código deportivo internacional:

«Para evitar toda duda, conviene precisar que ningœn elemento
del código obstarÆ para que las partes ejerzan su derecho a
acudir a los tribunales.»,

� artículo 204 � Supresión de una remisión a las prescrip-
ciones generales que confería a la FIA la propiedad de los
derechos de difusión de los campeonatos de la FIA en los
medios de comunicación,

� anexo G � Inserción de la garantía de que se incluirÆn en
el calendario todos los eventos que cumplan todas y cada
una de las disposiciones del código de la FIA. La FIA pro-
pone que se aæada el siguiente artículo 5 al anexo G del
código deportivo internacional:

«En caso de recibirse dos solicitudes para la misma fecha, si la
comisión del calendario considerase perjudicial para el deporte
automovilístico aceptar ambas solicitudes y no fuese posible
alcanzar una solución negociada, tendrÆ prioridad el evento
que se venga celebrando en dicho día desde una fecha mÆs
lejana.»,

� artículo 27 de las prescripciones generales � Supresión de
este artículo, que confería a la FIA la propiedad de los
derechos de difusión en los medios de comunicación, y
sustitución del mismo por una disposición por la que el
organizador de un evento debe garantizar que Øste sea
objeto de una cobertura equitativa e imparcial en los me-
dios de comunicación.

Las partes tambiØn han modificado sus acuerdos comerciales de
la manera siguiente:

� Acuerdo Concorde de 1998

Mediante su carta de 28 de julio de 2000 a los equipos
signatarios del acuerdo Concorde y a FOM (antes llamada
FOA), la FIA renunció unilateralmente a su derecho a apli-
car la disposición del artículo 5.2 de dicho acuerdo, que
prohibía a los equipos participar en cualquier otra carrera,
competición, exhibición o campeonato para automóviles de
un solo asiento de ruedas descubiertas. FOA hizo lo mismo
por carta de 1 de septiembre de 2000 dirigida a los equipos
signatarios del acuerdo Concorde y a la FIA. Mediante su
carta de 28 de julio de 2000, la FIA renunció unilateral-
mente a los derechos derivados de la clÆusula 27 de los
contratos de promotores entre el titular de los derechos
comerciales y los promotores.

AdemÆs, la FIA se propone renunciar a su derecho a aplicar
el artículo 4.2 del acuerdo Concorde. No obstante, esta
renuncia se entiende sin perjuicio de:

� el derecho de FOA a utilizar imÆgenes de los equipos y
automóviles en juegos de ordenador,

� el derecho de FOA a utilizar imÆgenes de los equipos y
automóviles para material de promoción, tal como se
define en el artículo 4.3 del acuerdo Concorde (fotogra-
fías para carteles, billetes, etc.), y

� la conformidad y consentimiento de los equipos para
que FOA pueda seguir filmando y retransmitiendo y
utilizando de cualquier otro modo secuencias filmadas
que contengan imÆgenes o representaciones de los equi-
pos y conductores, en la medida en que tal conformidad
y consentimiento sean exigidos por las normativas na-
cionales.

� Contratos para el Grand Prix con los promotores

Por sendas cartas de 13 de septiembre de 2000 a los pro-
motores de la Unión Europea cuyos contratos contenían la
susodicha disposición de la clÆusula 27, la FOA renunció
unilateralmente a los derechos derivados de esa clÆusula.

� Acuerdo FIA/FOA de 19 de diciembre de 1995

Las principales enmiendas propuestas al Acuerdo FIA/FOA
de 19 de diciembre de 1995 entre la FIA y FOA estÆn
encaminadas a suprimir cualquier referencia a que la FIA
favorezca el campeonato de Fórmula 1 de la FIA o refrende
un Grand Prix (frente a otros eventos) y a garantizar que
ninguna disposición del acuerdo impida que la FIA desem-
peæe sus funciones reguladoras.
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La FIA propone que, cuando expire su acuerdo con FOA, se
celebre un acuerdo de 100 aæos de duración con un titular
de los derechos de comercialización de los derechos de la
FIA sobre el campeonato de Fórmula 1. Los derechos de
organización y percepción de ingresos del campeonato se
cederÆn a esta empresa a cambio de unos honorarios fijos.
No se nombrarÆ automÆticamente a FOA sucesora a efectos
del acuerdo existente. El proyecto de acuerdo establece la
separación de las funciones comerciales de las reguladoras
por lo que ataæe a la Fórmula 1, permite a la FIA utilizar
sus logotipos, etc. a efectos reguladores, reconoce a la FIA
como el œnico regulador del campeonato y no contiene
ninguna disposición que obligue a la FIA a favorecer este
campeonato frente a otros.

La FIA propone adoptar un planteamiento similar al Cam-
peonato mundial de rallies de la FIA (acuerdo FIA/ISC) y a
cualquier otra serie de la FIA comercialmente viable. La FIA
firmarÆ acuerdos comerciales en condiciones normales de
mercado por los que recibirÆ determinados importes fijos,
de manera que no tendrÆ incentivo alguno para favorecer a
una serie por motivos comerciales.

� Contratos de retransmisión de FOA

FOA ha retirado de su contrato televisivo tipo la disposi-
ción por la que se concedía un descuento a los radiodifu-
sores que no retransmitiesen ningœn otro tipo de carrera de
automóviles de ruedas descubiertas y, por sendas cartas de
14 de agosto de 2000 a los dos radiodifusores de la Unión
Europea cuyos contratos contenían dicha clÆusula, renunció
unilateralmente a los derechos derivados de ella. En cuanto
a los derechos exclusivos concedidos para la televisión te-
rrenal, FOA limita ahora la duración de estos contratos a un
mÆximo de cinco aæos en el caso de los radiodifusores que
retransmiten la carrera en sus territorios y a un mÆximo de
tres aæos en los demÆs casos.

A la expiración de los acuerdos exclusivos de retransmisión
en abierto para un territorio dado, FOA se pondrÆ en con-
tacto con los radiodifusores competidores comparables y les
invitarÆ a presentar la correspondiente solicitud. FOA ha
acordado examinar las solicitudes de adquisición de los
derechos de retransmisión sin hacer discriminaciones.

6. EVALUACIÓN

A juicio de la Comisión, las modificaciones que se proponen en
el marco reglamentario y en los acuerdos comerciales cons-
tituyen medidas estructurales suficientes para minimizar el
riesgo de que se produzcan abusos y sientan las bases de un
entorno competitivo adecuado para las actividades económicas
relacionadas con el deporte automovilístico. La Comisión con-
sidera que para esta evaluación son especialmente importantes
los hechos que se exponen a continuación.

Las nuevas normas permiten separar en el deporte automovi-
lístico las actividades comerciales de las de regulación, como
tiene la intención de hacerlo la FIA designando un titular de los
derechos comerciales a partir del 2010 por un período de 100
aæos, tanto para su campeonato de Fórmula 1 como para su
campeonato mundial de rallies, a cambio de un canon œnico
fijo pagadero al inicio de dicho período.

No cabe duda de que es necesario que se respeten unos niveles
mínimos de seguridad en el deporte automovilístico y es pre-
ciso que la FIA imponga ciertas normas a los participantes y
organizadores de los eventos automovilísticos para garantizar
esos niveles de seguridad. A falta de normas vinculantes, los
organizadores y los participantes podrían caer en la tentación
de descuidar ciertos requisitos de seguridad esenciales en su
afÆn de reducir costes.

Las normas modificadas disponen que las normas de la FIA no
podrÆn utilizarse para obstruir una competición o impedir la
participación de un competidor, salvo por motivos inherentes
al papel regulador que desempeæa la FIA para mantener unos
niveles mínimos de seguridad, y la Comisión ha recibido ga-
rantías de que así harÆ. La FIA ha garantizado que sus normas
de concesión de licencias y sus normas disciplinarias se apli-
carÆn para asegurar unos niveles mínimos de seguridad en los
eventos automovilísticos (Artículo 2 del código FIA). Las nor-
mas revisadas parecen garantizar de manera satisfactoria un
marco reglamentario nuevo en el que la facultad de la FIA
de conceder licencias y las normas deportivas y tØcnicas del
código se aplicarÆn de manera objetiva, no discriminatoria y
transparente. La FIA no se opondrÆ a la creación de nuevos
eventos ni a la participación de circuitos, equipos y conducto-
res en ellos, siempre que se cumplan los requisitos establecidos
en el código. La FIA ha confirmado, a este respecto, que, como
prevØn las nuevas normas, se incluirÆn en el calendario inter-
nacional todos los eventos que cumplan las normas del código.

La documentación presentada por la FIA confirma que sus
decisiones podrÆn recurrirse tanto dentro de la estructura de
la propia FIA como ante los tribunales nacionales. Las normas
de la FIA garantizan la posibilidad de interponer recursos ex-
ternos independientes. Como ya se ha explicado, la FIA ha
aceptado incluir una clÆusula que declara expresamente que
cualquier persona sujeta a una decisión de la FIA tendrÆ dere-
cho a recurrirla ante los tribunales nacionales.

El nuevo marco reglamentario ha suprimido los obstÆculos a la
competencia dentro de una misma disciplina o entre disciplinas
distintas. SerÆ posible celebrar eventos y series que compitan
entre sí dentro de la disciplina de la Fórmula 1 (y con otras
disciplinas del deporte automovilístico). Las modificaciones in-
troducidas tambiØn permitirÆn una mayor competencia entre
disciplinas. PodrÆn crearse nuevas disciplinas y autorizarse
eventos y series en disciplinas rivales. La FIA no tendrÆ ni
incentivos comerciales ni la facultad reguladora para limitar
la naturaleza y el nœmero de eventos autorizados, salvo por
motivos objetivos.

Los acuerdos modificados suprimirÆn los obstÆculos que impe-
dían la utilización de productos o circuitos objeto de licencias
de la FIA y la participación de titulares de tales licencias en
otras disciplinas o en otros eventos de la misma disciplina que
compitiesen con el evento en cuestión. Los cambios que se
propone introducir en los acuerdos notificados permitirÆn,
por ejemplo, que los circuitos europeos se utilicen para otras
series, aun cuando se trate de circuitos en los que se celebren
eventos del campeonato de Fórmula 1.
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El acuerdo Concorde modificado establece la estructura orga-
nizativa del campeonato de Fórmula 1 de la FIA y los acuerdos
comerciales para la comercialización de las series. Como el
deporte automovilístico, y especialmente la Fórmula 1, es una
actividad tØcnica particularmente compleja que exige cuantio-
sas inversiones en investigación y desarrollo tecnológicos, es
imprescindible que todos los participantes estØn de acuerdo
en cómo se han de organizar las series. En este deporte, por
poner un ejemplo, todos los equipos participan en todos los
eventos al mismo tiempo. Sin embargo, es imposible comer-
cializar los derechos individuales de cada equipo que participa
en una carrera. Como la FIA, FOA, los equipos, los conducto-
res, los fabricantes y el organizador o promotor local pueden
tener derechos sobre el evento, es imprescindible que todos
ellos se pongan de acuerdo sobre la venta de dichos derechos,
especialmente los de retransmisión. El acuerdo Concorde dis-
pone que FOA sea el titular de los derechos comerciales para el
campeonato mundial de Fórmula 1 de la FIA y negocie en
nombre de los equipos y de la FIA la organización de las
carreras con los promotores locales y la venta de los derechos
de transmisión con los radiodifusores. No parece que estos
acuerdos afecten de manera significativa a los precios o la
producción en el mercado. Los eventos deportivos de la Fór-
mula 1 no compiten entre sí, toda vez que no se retransmiten
al mismo tiempo. AdemÆs, todos los eventos de la Fórmula 1
pueden retransmitirse.

Por otra parte, dada la complejidad tØcnica de este deporte, el
acuerdo Concorde permite una comercialización mÆs eficiente
de las series de Fórmula 1 y garantiza que la retransmisión en
abierto sea el principal modo de retransmisión a los especta-
dores.

Se han suprimido todas las disposiciones de los acuerdos no-
tificados que obligaban a los titulares de licencias a ceder a la
FIA sus derechos de retransmisión. Los acuerdos ya no contie-
nen norma o mecanismo alguno que permita a la FIA atri-
buirse los derechos de difusión en los medios de comunicación
de ningœn campeonato.

Tal como han sido modificados, los acuerdos de retransmisión
de la Fórmula 1 limitarÆn la duración de la exclusiva concedida
a los radiodifusores a plazos razonables a la vista de la natu-
raleza de sus derechos y obligaciones y de las inversiones por
ellos asumidas por las características de este deporte. La política
de precios aplicada a los contratos ya no va en detrimento de
los radiodifusores que tambiØn retransmitan eventos para au-
tomóviles de competición de ruedas descubiertas distintos de la
Fórmula 1. La posibilidad de que haya competencia intradisci-
plinaria con la Fórmula 1, que introduce el nuevo marco re-
glamentario es otro factor que tambiØn ha influido en la eva-
luación favorable de la Comisión de los acuerdos de retrans-
misión modificados.

7. CONCLUSIÓN

Las modificaciones y compromisos de las partes anteriormente
descritos modifican sustancialmente el contexto legal y econó-
mico descrito por la Comisión en su pliego de cargos. La
Comisión tiene la intención de adoptar una posición favorable
con relación a los acuerdos notificados. Antes de hacerlo, invita
a los terceros interesados a enviar sus comentarios, en el plazo
de un mes a partir de la fecha de publicación de la presente
Comunicación, por correo a la dirección que se indica a con-
tinuación o por fax, citando la referencia asunto COMP/35.163
FIA o COMP/36.638 FIA/FOA:

Comisión Europeas
Dirección General de Competencia
Dirección C
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
Fax (32-2) 296 98 04

Si estos comentarios contuviesen secretos comerciales, deberÆn
indicarse los pasajes que se solicita que no sean divulgados por
contener secretos comerciales u otros datos confidenciales, mo-
tivando tal solicitud. Si la Comisión no recibiese una solicitud
motivada al respecto, entenderÆ que las observaciones no con-
tienen información confidencial.
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Notificación previa de una operación de concentración

(asunto COMP/M.2461 � OM Group/dmc2)

(2001/C 169/04)

(Texto pertinente a efectos del EEE)

1. El 1 de junio de 2001 y de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento
(CEE) no 4064/89 del Consejo (1), modificado por el Reglamento (CE) no 1310/97 (2), la Comisión recibió
notificación de un proyecto de concentración por el que el grupo OM, de Estados Unidos, adquiere el
control, a efectos de lo dispuesto en la letra b) del apartado 1 del artículo 3 del citado Reglamento, de la
totalidad de las actividades de Degussa Metals Catalysts Cerdec AG, de Alemania («dmc2»), mediante la
adquisición de acciones y activos.

2. `mbito de actividad de las empresas implicadas:

� grupo OM: producción y comercialización de productos químicos y cosmØticos,

� dmc2: productos químicos y catalizadores y nuevos materiales.

3. Tras haber realizado un examen preliminar, la Comisión considera que la concentración notificada
podría entrar en el Æmbito de aplicación del Reglamento (CEE) no 4064/89. No obstante, se reserva la
posibilidad de tomar una decisión definitiva sobre este punto.

4. La Comisión insta a los terceros interesados a que le presenten sus observaciones eventuales con
respecto a la propuesta de concentración.

Las observaciones deberÆn obrar en poder de la Comisión en un plazo mÆximo de diez días naturales a
contar desde el día siguiente a la fecha de esta publicación. PodrÆn enviarse por fax [(32-2)
296 43 01/296 72 44] o por correo, indicando la referencia COMP/M.2461 � OM Group/dmc2, a la
dirección siguiente:

Comisión Europea
Dirección General de Competencia
Dirección B � Grupo operativo de operaciones de concentración
Rue Joseph II/Jozef II-straat 70
B-1000 Bruxelles/Brussel.
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III

(Informaciones)

CONSEJO

Notificación de oposiciones generales

(2001/C 169/05)

La Secretaría General del Consejo organiza la oposición general siguiente (1):

Consejo/A/397: � un puesto de administrador(a) en el Æmbito de la ingeniería de seguridad,

� un puesto de administrador(a) en el Æmbito de la averiguación y la habilitación.

La fecha límite para la presentación de candidaturas se fija en el 19 de julio de 2001.
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